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«Todo estudio histórico debe o debería comenzar por una crítica de las fuentes» (Emmanuel Le Roy Ladurie, 

Montaillou, aldea occitana de 1294 a 1324 (1975), p. 10) 

 

«Porque los textos, o los documentos arqueológicos, aun los más claros en apariencia y los más 

complacientes, no hablan sino cuando se sabe interrogarlos» (Marc Bloch, Introducción a la historia (1949), 

p. 54) 

 

«Ninguna ciencia puede prescindir de la abstracción, como tampoco, desde luego, de la imaginación» (Marc 

Bloch, Introducción a la historia (1949), p. 115) 

 

 

1. La morfosintaxis histórica hispanoamericana y su objeto de estudio 

1.1. Español “de” América / Español “en” América 

«Una historia diferencial de la lengua, sin embargo, no es factible en absoluto. Una lengua no se hace, no se 

constituye en una región con sus diferencias, sino en su conjunto» (Lüdtke 2014: 25) 

«Una historia del español canario, americano, filipino y africano no se puede escribir de otra manera que 

como historia de la lengua común» (Lüdtke 2014: 41) 

1.2. La lengua como diasistema 

«Si lo que llamamos una lengua histórica es un diasistema, la historia de una lengua es también la historia 

de ese diasistema» (Sánchez Méndez 2019: 37) 

 

2. El documento indiano 

2.1. La naturaleza del documento indiano 

2.2. De la diplomática a la lingüística 

«Para llevar a cabo una labor heurística adecuada de una fuente documental se necesita una sólida formación 

interdisciplinar» (Diez del Corral Areta 2014: 64) 

2.3. El documento indiano como fuente para la morfosintaxis histórica 

«Un corpus representativo para la historia de una lengua es una construcción teóricamente imposible ya que 

la lengua, aunque solo se manifieste en textos, no es la suma de los textos sino algo distinto» (Kabatek 2013: 

9) 

 

3. Consideraciones finales 

3.1. De los resultados a los procesos 

3.2. Reestructuración patrimonial (Rivarola) 



3.3. Rutinas, derivas y variación (Sánchez Méndez 2022) 

«Propongo entender la morfosintaxis americana yendo más allá de la descripción y catalogación de 

fenómenos, categorías y usos lingüísticos divergentes y convergentes entre países hispánicos, en general, y 

España y América, en particular, para colocarles una etiqueta que dé cuenta de su innovación, 

conservadurismo o rareza, que es lo que básicamente se ha hecho hasta ahora en la mayoría de los estudios. 

Hay que buscar la comprensión de los fenómenos, esto es, concebir la morfosintaxis hispanoamericana 

históricamente desde las causas que la originaron, los procesos que se dieron y los efectos en los que resultó» 

(Sánchez Méndez 2022: 220) 
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